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Teopus u RPAKMUKA MEHCKY1bIMYPHOIL KOMMVHUKAWHU

NMOHHUMATL CMbICT BbICKaSblBaHHI\;!, HaY4YHTbCA BOCTIPHHHUMATDL NOBEACHHE N ﬂeﬁCTBHH HOCHTEJICH Opyroro A3plKa
KYJIbTY pPbI. .

B yciosuax rnoGann3auni MHPOBLIX MPOLIECCOB CHCTeMa 00pa30BaHis paccMaTpHBaeTcs Kak 3(pdeKTHBHBIIH
MEXAHM3M 3THOKYJILTYPHOH HIEHTH(HKALMH JIHYHOCTH H OJIHOBPEMEHHO KaK CPEACTBO rapMOHH3alHK
MEMITHHYECKHUX OTHOIIEHHH. OCHOBHBLIM HANpPABICHHUEM MEXKYLTYPHOrO 00yUEHU SBJIAETCA BOCIIHTAHHE
MEKKYIbTYPHOH KOMIIETEHTHOCTH. [101 9THM MOHMMAETCA KOMIUIEKC COUMANbHBIX HABLIKOB H CNocoOHOCTEH, npu
MOMOUIH KOTOPBIX HHAHBHAYYM YCTICLIHO OCYILECTRAAET 0O1EHHE C NapTHEPaMH U3 APYTHX KYJbTYP KaK B
OBITOBOM, TaK M B NPohecCHOHAILHOM KOHTEKeTe, Benynium npuALMNOM peanusauuu moboro obpasoBaHus U
BOCIHTAHUA BLICTYTIAET COLMOKYJIBTYPHBIH KOHTEKCT Pa3BUTHA TMYHOCTH, NIPEANOJIAralolHH BCeMEPHBIH yuer
HallHOHAJILHBIX ocobeHHOCTEH W OINpEeACICHHE HX 3HAYMMOCTH B MHTCPHALIMOHAIILHOM H MOJHMKYJIbTYPHOM MHpPE.
JlaHHoe noJioxeHHe onpenenseT oOpa3oBaTe/lbHYIO CTPATErHio, OPHEHTHPOBAHHY10 Ha (POPMHPOBAHHE JIMMHOCTH,
cnoco6HOM K akTHEHOH M 3(eKTHBHOH XH3HEAeATeILHOCTH B MHOTOHAMOHANEHOH cpefe, obnanatowmeit
Pa3sBHTbIM UYBCTBOM YBa)X€HHA U MMOHHMAHHWA pa3sUYHbIX 3THHYECKHX KYJIBTYP. ,[laHHaﬂ 06pa303a’renhnaa
cTparterys cnoco0Ha pelaTs cileay e 00pa3oBaTe/bHbIE 3a1aui: - COAEHCTBOBAThL ITyOOKOMY H BCECTOPOHHEMY
OBJAAEHHIO OCHOB HALMOHAILHOM KYJbTYpPbI, 4TO, B CBOKO OUEPEIAb BLICTYNACT BaXKHEHIIHM YCIOBHEM HHTErpalHH
B [IPYTHe KyJbTYpbl; cNocoOCTBOBATH HOPMHPOBAHHIO Y MOAPACTAIOLIETO MOKOJEHUS NPeAcTaBlIeHHi o
MHOI‘OOG]J&BI/IPI 3THHYECKHX KYNbTYD, BOCIIHTAHHIO TOJIEPAHTHOIO OTHOIIEHKA K HAUHOHA/ILHO -KYJIBbTY DHBIM
paznuuuAM. DTO CO34aeT YCII0BHA [ caMOpeaM3allMi THYHOCTH B NIOJIM3THHYECKOH cpene. Peanuzanus
NPHHLHKITA HAUNOHAJILHOTO B 06p330BaHHH H BOCIIMTAHHMH B KOHTCKCTEC MHTCPHALHOHAJIBHOI'O MPHU3BAHO CO3/1aBaTh
YCNOBHA Ons dt')OpMPlpOBaHHFI HallHOHANBLHOIO CaMOCO3HAHHA NnapanjielbHO ¢ OCBOCHHEM COOTBETCTBYHOLLIHX
COLIMaNIbHBIX W HPAaBCTBEHHBLIX HOPM noBeaieHus: " S - npeacTaBuTens cBoero 3THoca", "$ UBY B coapyKecTBe
Hapoaos Kazaxcrana", "f1 - rpaxIanuy Mupa”.

Juanor KyneTyp B 06pa3zoBaTeNnsHO-BOCIMTATENILHOM TIPOLIECCE NPEANOaraeT onpeneneHte ceoeodpasis
Ka)KllOﬁ W3 HAHOHAJILHO-KYJIbTYPHBIX CHCTEM HA OCHOBE aHaIM3a U CONOCTAaBJ/ICHHA. Hpn 3TOM BBIABJIAECTCA, C
OJIHOT CTOpOHBI, 001eUeI0OBeYeCKOe COAepKaHHE KX 10H HALMOHANBHOH KyIbTYPBI, C APYFOH - XapaKTePHbIE 1UlA
HHUX "HalMOHANbHBIE KAPTHHBI MUPA" ¥ 0COOEHHOCTH MHPOBO33PEHHA H MUpoBOCTpUATHA. Onpenenenue
cBOe0Opasys, poJiH U MECTA POAHOMH KyNbTYpPHl B O0ILEM LHBH/INW3aLHOHHOM MPOLECCe MPH3BAHO CNOCOOCTBOBATE
PACIIMPEHHIO COLMANbHOH MOOHIBHOCTH JIMYHOCTH, CPOPMHPOBATL Y HEr0 MHEHHE O HENPEXOAALIEM 3HAYEHHH
00111e4e/TIOBEYECKUX LIEHHOCTeH, YBaXKEHHE K KyJIbTYpPe APYroro Hapoaa, NOHMMaHHA B3aMMOCBA3H H
B3aMMO3aBHCUMOCTH JKH3HH B MHpe. o0ecneyeHHI0 eIHHOTO KyIbTYpPHOTO U 00pa30BaTe/IbHOTO NPOCTPAHCTRA.
[Menaroruka cTouT nepen 3agaveil copMHpoOBaTH HABBIKH KyJbTYPHOTO 0CO3HAHHA MHOr000pa3us 1
AMHAMHYHOCTH MHUpa. ILHH Pa3BHUTHA KaK OTOCJIbHO B3ATOH JIHMYHOCTH, TAK U 06[].[30’1‘33, B LI€JIOM OTPOMHYH) POJb
UrparoT HHhOPMALIHOHHBIE B3aHMOJEHCTBHA.
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Makanana rbijibIMM JIEKCHKACBIHBIH €peKIleikTepi Taikblianaabl. Ce3aepain Til MarbiHa KanmblNTacThpy d4icTepi, ap—
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MoHMaTiHaepre DainanpicThl. Co3 IMHIBHCTHMKACLIHBIH Oipiliri jen FblIbIMH JIEKCHKA TYPalibl TY:KbIPbIMA4Ma YChIHFaH.

The article discusses the features of scientific lexis. The methods of the formation of word meanings were studied using
various linguistic disciplines. The way of developing scientific lexis is based on a professional context. There were given insights
into the model of the lexis of the scientific text using the statement: the word as a unit of linguistic.
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H3bIK U MeHCKYAbMYPHAA KOMMYHUKAUUR

HayuHbiii oTpacieBoi HHGOPMATHBHBINM TEKCT B BUE Hay4HOH JKypHAIbHOMH CTaTbH NepexkHBaeT CTaAHI0
MEKCHYECKOr0 H CTHJIMCTHYECKOTO TBOpYecTBa. [leperos HayuHbIX cTaTeil ¢ pyccKOro Ha aHrNHIiCKui A3bIK, THOO
Hao0OPOT, 3acTaBNgeT 3aAyMaThCa O POJIH CJIOBA B HAYHYHOM TEKCTe, 0 YHKLHH CIIOBa B HayuyHOM Tekcre. [leperon
noboro TEKCTAa ¢ OJHOTO A3bIKA HA APYroii Bcerna kacaercs npodieMbl COOTHECEHHOCTH CJIOBA C €0 3HAYSHHAMH,
JIMHIrBUCTUYECKHE HOPMATHRLI /181 CJIOBA, CTPOFHE IMHIBUCTHYECKHE KPHTEPHH ANsl OYHKUHOHANLHOTO CTHIIA
peun, ¢ 0HO#t CTOPOHSI, M pa3Hoobpasue A3LIKOBLIX GOPM K 3HaYeHHH croBa, pazHoodpazue (yHKUHOHATLHBIX
3HaYeHHH CNOBa, ¢ APYroil CTOPOHBI, co3aaeT 0cobeHHOe NpeICTaBIeHHe O HayYHOM TeKcTe U 06 aBTope
HHGOPMATHBHOIO OTPACIEBOro Tekcra. Jlekcuueckas nanuka (Hepaszbepuxa) Wik 3aKOHOMEPHOE Pa3BHTHE HaY4HOH
nexkcukn? Jlekcuueckas NaHMKa — Kak clydalHble M 3MH30AMYecKie OKKa3nOHAIH3MBI, KaK JIEKCHUeCKHE e XMHHLILL,
BECHMA OTAATEHHLIE OT OTPAC/H 3HAHMSA, WK nepudepHitHbLIE, Y3KOTO KOHTEKCTYAILHOIO 3HaYEHUS.
3akoHOMepHOE pa3BUTHE HAYYHO# IEKCHKH OCHOBAHO Ha 3aKOHOMEPHOM Pa3BHTHH HAYYHBIX NOHATHH K
npeacTapneHuii. [1pusenem npuMepsl U3 HAYUHBIX TEKCTOB, KOTOPLIE, HAPAY C APYTHMM, TIPHBOJAT K TAKOMY
3aKTI0YEHHIO.

[Mpennoxenue U3 HayuHoro anriuiickoro xypHana: — «The total -soot yield is defined as the weight fraction of
all collected soot to the consumed toluene» [3: 313]. Bripaxkenue u3 HayuHoro texcra «Nitrogen shroud shields the
flame» [1: 40]. [peanoskenne U3 HayuyHOTO TeKcTa co clloBoM «herdery: — «Herder sprayed onto the water surface
surrounding an oil slick results in the formation of monolayer of surfactants on the water surface». Cnosa «yield»,
«shroud», «herder» B HAyYHOM TEKCTE Ha aHIVIMACKOM s3blKe ()YHKUMOHHPYHOT B 3HAYEHHUAX, KOTOPBIE ABIAIOTCA
HEMOCPEACTBEHHOM, T.¢. MpAMO# NpUHaANeKHOCTBIO (cobeTBeHHOCTLIO) cioB: production, layer, collection. D1n
CIIOBA — CNOBA  «IOTIOMHHUTENBLHOTO cMbicnay. OHHM MoryT 06nanath CBOMCTBOM JIMHFBUCTUYECKOH
CHHOHHMHYHOCTH, MJIH JIMHTBHCTHYECKOH TOXIECTBEHHOCTH. Ha OCHOBE JIMHTBUCTHYECKHX CBOMCTB CIIOB
HCXOJHOrO TekcTa GOpMHPYIOTCA MX 3HAaUeHHA B nepeBoaHoM Tekcte. Tak cnora production M yield B anrnuiickom
f3bIKe 00J1aJa10T IPABOM CIIOB CHHOHMMMYHBIX ceMelicTs. Jlekcnueckue napsi «yield/ yposxait, cOop ypoxas» 1
«production/ mpoay KiuMs, MPOU3BOACTBO» HMEIOT PABHOCHIBHYIO OCHOBY B MOHUMaHWH (HHTEPNPETALHH) CMBICTA,
a UMEHHO: BLIXOJ ypoxkas (M3 3eMJH) caja, Oropoja, Mofs M BhIXOM NPOAYKLHH M3 HAYYHOIrO fnpouecca,
TEXHONOTHYECKOM CXeMBI, peakidi. [103TOMY B Hay4YHBIX TEKCTaX Ha PYCCKOM A3bIKE CIOBO «yield» BrIpaxalor
CJIOBOM «BBIXOJ», YTO (PAKTHYECKH 03HAYAET «BBIXOJ MPOIYKTa peakimu» ¥ noTpedHTeNb bl KpaTKHE 3HAUCHUS B
BHJIE CNIOBOCOYETAHWI «BBIXOJ MO TOKY», «BLIXOJ MO BEILECTBY».

Cnoga «yield», «shroud», «herder», c coOCTBEHHBIM NMPAMBIM CMBICIIOM, KOTOPBIH NepeAaeTca Ha pyCCKHit
A3bIK CIOBAMH: ypoxkali MK cOop yposkas, caBaH UM MOKPBIBANIO, NACTYX WM MOTOHIIMK, — OTHOCATCA K JIEKCHKE
HH(POPMATHBHO-3MH30IMYECKOr0 XapakTepa. 3T0 MaloynoTpeOUTeNbHAas JIEKCHKA 1A HAayYHbIX OTPAC/EBBIX
TEKCTOB, MAJIONIPUTOIHAS MJIH Y3Kas TI0 CMBICJTY HCTIOIb30BAHHUS B HAY4YHOM KOHTekcTe. OHa MOJYHHEHA aBTOPCKOH
WHTEHLMU CAMOBBIPAXKEHHS, KOTOPYIO MOXKHO ONPEAENUTh MM HA3BaTh aBTOPCKOH ajanTtauMeil cMbicia cliosa K
Hay4HO# TemarHke, [10JIHOE HJIH YACTHYHOE UCTIONB30BAHKE A3BIKOBOTO, HJIH Pe4eBOro o6beMa CloBa B JaHHOM
TeKCTe, B JaHHOH TeMaTuke, B JaHHOH OTpacni XapakTEepHO IUIA TakuX c/1oB. KOTHMTHBHOE OTHOIUEHHE K
Hay4HBIM 3aj1a4aM M Hay4HBIM HCCNIedyeMbIM TpoleccaM, B OCHOBE KOTOPOTO IMIABHBIM SBJISETCA CMBICIOBOE
coJepxaHue 3aaaqu, npotecca, GopMUPYeET A3bIKOBBIE JOPMBI M A3BIKOBEIE 3HAUEHHA IEKCHYECKNX €IHHULL
HAYYHOrO HHOPMATHBHOTO TEKCTA.

3akoHOMepHOe, MocieoBaTeNbHOE PA3BHTHE MOHATHH MaKPOMETOIB], MUKPOMETOIBI, YIbTPAMHKPOMETO/BI
CHHXPOHHO Pa3BHBAET A3LIKOBLIE POPMBI M A3BLIKOBLIE 3HAYEHMA JIEKCHYECKHX €AHHHUL, YNIOTPeOaseMbIX YacTo U
UIMPOKO. DTO eKCcHKa MHOPMATHBHO-MEPHOAUYECKOTO, MHOTOOTPACIEBOTO XapakTepa. BHyTpeHHee A3bIKOBOE
COflep:KaHie M BHEIIHAS A3bIKOBas (hOpMa CIIOB He MPOTUBOPEYAT IHHIBHCTHUECKHM HopMaTHBaM. CornacopaHsl
rpammaTika coBOGOPM U CTUIHCTHUECKHE PEUEBBIE CUTYALIHH.

Jlns Hay4HOro HHGOPMATHBHOTO TEKCTa XapakTepHO GOPMHPOBAHHE A3LIKOBBIX 3HAUYEHHUH CJ10Ba HA OCHOBE
dyHkuuu ero B Tekcte. HazHayenue clioBa — 0nHcaHue MAH cooOlUEHHE TEOPETHYECKOH HHPOPMALMH.
HaznaueHMe cnoea — ONHCAHHE MK COOOLIEHHE KCMEPUMEHTANIBHON HIH MPUKIAAHONH HHPOPMALIHH,
Knaccuduunpyem 3TH GpyHkunH kak «(byHKUMOHANBHO-TEOPETHYECKHI THIT 3HaYeHMH cnoBa» H «dyHKIIHOHANLHO-
NparMaTHYeCKHH THI 3HAUYEHMIT clloBay.

CnoBa: MexaHW3M, npHpona, Matepuan obnaaawT 6UdyYHKUHOHATLHOCTEIO B HAY YHBIX TeKcTax. M3noxenune
TEOpPEeTHYECKHX MPHUHLMTIOR, NOCIEN0BATEILHOCTH ITANOB HAYYHOTO NMpollecca NPUHATO Ha3bIBATh «MEXaHH3MOM
npoLuecca», <MEXaHM3MOM peakLinu». Hanpumep: «MexaHn3M o0Opa3oBaHUA IBOHHOTO 3/IEKTPHYECKOrO ClosA»,
«MEXaHU3M afcopOLUMK MOBEPXHOCTHIO TBEPIBIX COPOEHTOBY», «MeXaHn3M GoTocuHTe3an | T.I. CroBo
«MeXaHH3M» ¢ (YHKIHOHATLHO-TIPArMaTHYeCKHM THMOM 3Ha4eHHS B BbICKA3LIBAHUAX: «ABTOMATHYECKHH
MexaHn3M», «pabounii MEXaHH3M», KBCTPOEHHBIH MEXaHU3M», «CAMOMALIYLIHH MEXaHU3M», «MEXaHH3M BKIIIOUaeT
KOHCTPYKTHBHBIE JeTanu». CI0BO «MaTepHan» B XMMHH MMEET pa3Hble 3HAUEHHA: «TEKCTY, «CTaThs B JKypHaey,
WKHIDKHBIH MaTepuany, «TeopeTH4eckil H 3KCTIepUMEHTANBHEI Marepuany, ¢ OIHOH CTOPOHEI, «NIOMH3THUICHOBbIE
NIEHKH Y, «CKENeT CHITHKATENA», «HAHOYTTIEPOaAY», «HAHOTPYOKHY, «HAHOMHAMBHAY, «CUITHKATHLIE MATEPHATILIY, C
pyro#i ctopoHsl. CnoBa ¢ OH(yHKUMOHANBHBIMH OTPAcIeBbIMYI 3HAYEHHAMM OTHOCATCA K HHPOPMATHRHO-
NEepUOAUYECKOH, MHOrOOTpPAcNIeBO JTEKCHKE.

IMonmMA3BIYHEIA XapaKkTep HMEKOT rpaMMaTHYeCKHE ¥ CTHITUCTHYECKHE MPHEMBI OPraHH3alliH HayYHBIX
NEKCHYECKHUX eHHHL. Hanpumep, cnoBooOpa3oBaHue, H3MEHEHHE YJApHOTO CJIOTa, MIEPEBOJL CI0BA M3 O/IHOM YacTH
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peuu B apyryto, aeduc-opdorpadus u cinurHas opdorpadus — KOMMYHHKATHBHO-NPHBBEIYHbIE CNIOCOOHI
(OpMHpOBaHMS A3BIKOBBIX 3HAUEHHUH ClOBA.

W B pycckHX, H B aHIMMACKHX HayYHBIX TEKCTaxX, 0cOOEHHO B JKYPHANbHBIX CTAThAX, YACTO HCMOJB3YIOT
TepMHHOJIOTHYECKHE KOHCTPYKLMH ¢ dedmc-opdorpadueii. Jeduc-opdorpaduueckas NakOHHIHOCTE HAYHHO-
€CTECTBEHHOI0, HAYYHO-TEXHHYECKOTr0 MOJACTHIIA peul OCHOBAaHA HA CMBICJIOBOM 0ObeIHHEHHHU CIIOB, OTHOCAILMXCA
K pa3sHbIM YacTsaM peu. [lepeBoa HayYHBIX TEKCTOB, ONyONHKOBaHHLIX B XKypHane «Combustion and Flame»
MOKa3al, YTO AaHHBIH IpaMMaTHYeCKHHA NpHeM HCIIObL3YETC Yalle, YeM B JPYTMX HayUYHBIX KypHamax.
Hanpumep: aroMmHo-abcopOuuonHelil MeTon; laser-extinction techniques; spatial-filtering scheme; full-angle beam
divergence; fuel-lean methane-air premixtures, small-scale production[2: 373 - 376]. [Neperony Takux
coBocoueTaHHi moceAleHa cratea [4: 237].

DKCTPAIMHIBUCTHYECKON CHTYallHeH MO’KHO Ha3BaTh MPOLECC pAaclIMPEHHs CMbICTA OTAENbHBIX HAYYHBIX
NOHATHH. [l HAy4HOH 0Tpac/iy 3TOT NPOLEeCe ABJIAETCA €CTECTBEHHO-3aKOHOMEPHBLIM. 3HaHHS O TIOHATHH PacTyT,
coBeplieHCTRY0TCA. HeobXxoaMMbl HOBBIE CI0BA, YTOOLI ONHMCATHL 3TH 3HAHU, TMO0 UCIIONIBL30BATL H3BECTHBIE H
ynoTpebnseMble B HAYYHOH OTPAcIH CJIOBA, YTOUHAS MX 3HAYEHHS TMHIBUCTHUECKHMH CPEACTBAMH M METOJAMH.
Hanpumep: 1. o Bemectsax: herding agent, herder, kpayH-3¢pupsl, HAHOMHIWBUA, ckeneT cunukarens; OydepHslit
pacTBop, LApcKas BOJKA, HyJieBas TOYKa METANOB, 6oMOapaMpyOLLHii HOH, eNe3Has GoJIBaHKa;

2. 0 KOHCTPYKTHBHEIX 0COOEHHOCTAX CPEICTE W METOJIOB, HCMOIB3YEMBIX B JKCTIEpUMEHTANbHOIT paboTe:
3a30p, BoaHas pybawka, dead-volume, crevice-volume, water jacket lip, water-table, yromnsaemocTb Becos,
paspetnenue npubopa;

3. 0 KaKoii-nubo cTagMu B HAyYHOM HecnenyeMoM npouecce: dead-stop step(stage), dead-volume step, craaus
YCIOKOEHHS pacTBOPa, MUTPALMOHHELI TOK, MOTEHLHANbHA AMa, NOTEHLIMAN HYJIeBOro 3aps/a.

Ha Haur B3risiz, nepeBoAUYecKHe 3HAY€HHA JOJHKHBI COXPAHATL ABTOPCKHE 3HAYEHHA, ABTOPCKYIO TPAKTOBKY
cmbicna. [To3ToMy Ha nepeBoAALIEM A3LIKE 3TH CIOBA M CJIOBOCOYETAHHS JOMAKHE] ObITh NOKA3aHbI CIOBAMH
NpAMBIX H CTPOTO SKBHBAJIEHTHEIX 3HAYeHHH, THOO B 43b1KOBOM (hopMe, XapaKTepHOH AN MeXKIyHApPOAHbIX CJIOB,
Ha3blBAEMBIX HHTEpHALHOHANKW3MaMH. Harmpumep: macTyuuit areHT, nacTyX WIH TIOTOHIIMK, nudo «I'epaep»;
KpayH-3¢upsl, kopoHoobpaznsie a¢upel unn Crown-ether; yromnsemocts BecoB — balance fatigue; ycrnokoenne
pactBopa — solution stabilization.

HudopmaTHBHO-IEpHOAHYECKHIT XapaKTep HAYUYHOH NeKCHKe IPUAAIOT cnoBa o0weynoTpeOuTeNnLHOM
NEKCHKH, MPSAMOH CMBICI KOTOPHIX B IaHHOM HAay4yHOH OTpaciH UMeeT IWHpoKoe npuMeHeHne. Hanpumep,
NPHIAraTe/ibHbIE «CBOOOMHBIHY H «NPAMOI» B CIENYIOIUX BhIpaXEHHAX: CBOOOAHBIH XN0p, cBoGOAHAA
PocdopHas kucoTa, CBOOOIHBIN 3TEKTPOH, CBODOIHAN IMEKTPOHHA A4YeHKa, CBOGOAHOE MECTO (BaKaHCHA) B
KPUCTANTMYECKOH peleTke; MpAMOi METO; MpAMble U3MEPEeHHs; NpAMas 3aBUCUMOCTL. [1pn nepesoae Ha
aHTTIMICKIUE A3bIK TIpHJIaraTeNbHoe «cBOOOAHLIAY NepeaaeTcd npuiaratensisiM «free», a npunarareibHoe
«IPAMOH» nepenaeTcs npunararelisHeIM «direct».

[TapoHumusl, HApPAOy C CAHOHHMHMEH, BCe ry0ike H lWupe yTBepikaaet ces Kak crocod GopMHpoBaHUA
HAay4YHO-OTPACIEBLIX 3HAUEHHH CIOB, KOTOPbIE OTHOCATCS K NOHATHHHOMY ceMeHcTBy oTpacnu. Hanpumep:
TeXHOMOTHA (Mpouecca) — TEXHONOTHYHOCTh (Marepuana, W3fenus); TaBleHue, Miaska (METAII0B, Kak Npouecc) —
TUIaBKOCTH({METAJUIOB, KaK X CBOMCTRO); pacTBOpeHHe (NpoLEece) — pacTBOPHMOCTD (CBOHCTBO BEIUECTB); roprouee (
O TOIUIMBHBIX Marepuanax) — ropiouecTts (0 CBOHCTBE TOIIMBHBIX MATEPHANIOB); YIETyYHMBaHKe ( O rasax) —
NIETYYECTb ( CBOMCTBO JIErKONETYYHX ra30B); KHCIOTa(BELECTBO) — KUCIIOTHOCTE (CBOHCTRO); OCHOBaHHE
(BelecTBO) — OCHOBHOCTH (cBOMCTBO). JlekcHUecKHe naphbl Ha OCHOBE MAPOHHMHMH OOBIMHO HCIOJIB3YHOTCS B
Hay4HBIX TEKCTaX C LeNb0 PACIIHPEHHs OTPACNeBOTO HHHOPMAILIHOHHOTO MO KAKOro-THO0 HAyHHOTO NOHATHS.
Hanpumep, TexXHOJIOTHA NNaBNeHNs MeTaJlIoB TpeOyeT cBeleHHH 0 pa3HbIX CBOHMCTRAX METAIIOB.

Hanum 00U1y10 XapaKTEPHCTHKY MOHATHIO «HAYYHaA NEKCHKay. DTO CJI0BA — TEPMHHBI H TEPMHHOJIOTHYECKHE
060poTH peun. ITO cneuuanbHad HMEeHHAS JEKCHKA, CIeLHanbHad MOHATHHHAS JIEKCHKA, 3TO CIIEUMAIbHAS
KOHLIENTYaIbHOTO YPOBHA JIEKCHKA. DTO eKcHKa abOpeBHaTypHBIX 0003HaueHHi H 0OILENPHHATLIX
CTHIIMCTHYECKHX COKpALIEHHH. DTO HHTEPHALMOHANNU3MbI. S3bIKOBOH 00BEM HaydHOH NEKCHKM BKJTFOYAET
OCHOBHBIE TIPAMBIC M JIOTIOJIHUTENBHbIE 3HAYEHKA. JIONOIHHTENbHbIE 3HAUYCHHA POPMHPYIOTCA HAa OCHOBE
KOHTEKCTA W MOTYT OTAMYAThCA OT OCHOBHBIX 3HAaYEHUI A3bIKOBOH GOPMOI HaNMCAaHKA, IPOU3HOLLEHHS.
JononuurensHble 3HaUYE€HHs CJIOB MOTYT HMETh CTAaTyC NEPHOANKH, MITH 2MH301a. JJOMONHHUTENbHEIE 3HAYEHHS CIIOB
MoryT ObiTh CPOPMHPOBAHEI HA OCHOBE JIMHIBUCTHYECKNX ABNIEHHH, TPOLIECCOR, CPEACTB U MeTOMOR. JIpyToii nyTh
— Ha OCHOBE MHAWBHIYAILHON KOrHUTHRHOH COOTHECEHHOCTH HAyUHBIX NPOLECCOB, HAYYHbIX 00BEKTOR C peabHOH
JIeMCTBUTENBHOCTBIO. BTOPLIM nyTeMm co3naloTes JIMHrBO-MMIUIMKATUBHBIE W JIMHIBO-ACCOLIMATHBHBIE 3HAYEHHSA
cioe B HHGOPMATHBHOM Hay4YHOM TeKcTe. BTOpoi nyTh — 3T0 Takke cnoco® BhIpaKeHHUS HAYUYHBIX 3aMbICNIOB,
[POLIECCOB M ABJIEHHWIA MOCPENCTEOM JIEKCHYECKHX €IMHHL PeYM, CEMaHTHUECKH CBA3aHHBIX C KYJBTYPHO-
HALUOHANLHBIMHA TPaLHUMAMH, OOLIECTBEHHBIMH W COLIHANIBHBIMH ABJIEHHAMM. [1n7 HAY4YHOH JIeKCUKH Takas
Moaens ectecTBeHHa. OHa yUMTBIBAET «CNOBOY Kak 0OBEKT UCCIEA0BAHHA, M KAK TIIABHOE CBA3YIOLIEE 3BEHO
Pa3NHYHBIX THHIBUCTHYECKHX TUCIMMNKH, OHa YUHTBIBAET POJb «CIOBa» B MPOLECCAX XpaHEHHS, PAa3BUTHS,
nepenayu, BOCNPOH3BEAEHH HHPOPMALIUH,
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IDENTITY THROUGH ENGLISH AS A LINGUA FRANCA
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B crarbhe paccMarpuBaloTes ¢nocoObl, M0 KOTOPHIM aHIUHCKUE A3bIK Kak THHTBa (paHka faet uHdopmaumio 0b
HJIEHTHYHOCTH. ﬂ‘EHHETCH 0630]3 AHITIHHCKOTO A3bIKA B KAYECTBE JIMHIBA q]pHHKH H K4ATEropHH cO30aHHA HICHTHYHOCTH.
AHrIHACKH A3bIK Kak JIMHrBa (PaHKa ONUCHIBACT A3bIKOBBIC CTOIKHOBEHHS, B KOTOPLIX MEIKAKTAHTDI, HE ABJIAFOIMECS
HOCHTEIAMH aHIIHICKOro A3bIKA, OﬁmalOTCﬂ HA aHTJIMHCKOM S3bIKE.

This article discusses ways that English as a lingua franca (ELF) informs questions of identity. An overview of ELF and
identity construction categories is given. ELF is used to describe language encounters in which non-native English speaking
interactants communicate in English.

KaioueBble c10Ba: anznuiickuil A3biK, AUNZEA YPAHKA, UOCHINUNHOCHb, KOHCIPYKYUS, 2A0KOCHb PEYU, NPAKMUKVIOUJUT,
uHarOW Ui
Keywords: English, lingua franca, identity, construction, fluidity, practicer, learner

1. Introduction

The past decade has seen a sharp increase in discourses on the topic of English as a lingua franca (ELF), at
least in part due to Jenkins' seminal work in 2006. In her words, “ELF refers to English when it is used as a contact
language across lingua-cultures whose members are in the main so-called nonnative speakers.”[4] The fact that both
communicants are entering the conversation in a language which is not their primary one (as well as the unique
position of English in international and intercultural relations) allows for new forms of identity to be expressed. The
purpose of this article is to give an overview of some of the ways that ELF informs questions of identity.

2. Concepts of identity construction

Theories of identity have been debated since ancient times and include such diverse viewpoints as
primordialism (focusing on ancestry and biological characteristics), essentialism (essential properties without which
someone would not be who s/he is), and constructionism. Today's world, especially in light of migration patterns
and communication technology such as the Internet, strongly supports the view that identities are social and
psychological constructs. Not only that, but they are fluid, not permanent; dynamic, not static.[5] Identity extends
beyond the mere “individual conception of the self” to include cultural, religious, political, and social aspects. This
is not only multi-faceted (with these different spheres), but multi-layered as the individual navigates the social
definition of the “self” in relation to inner groups and larger society. [1]

Some of the more visible categories of identity would include family, race, ethnicity, country of origin, place
of residence, gender, religion, socioeconomic class, and mother tongue. Less obvious categories might include the
fact of living with a disability, an accomplishment (such as having a particular level of education), a particular
passion (such as being a fan of a sports team), a character trait (such as being a person who works hard or keeps
promises), or, for the purposes of this article, being able to communicate in English.

3. English language

The spread of the English language has so far been unprecedented. Initially growing due to the British colonial
empire (and subsequent Commonwealth), it received a second boost with the “rise of the United States.” Over time
it supplanted French to become the ironically-titled “lingua franca™ of international diplomacy, trade, banking,
tourism, technology, and more. To date, English is the official language in 25 countries and co-official in 17
more.[3] As such, it comes of use in some unexpected ways. For instance, a study of the East Asian core of Japan,
Korea, and China noted that “in many ways English is the only viable medium of communication between the three
language groups... This has led some to conclude that autochthonous languages are, rather paradoxically, the real
barrier to full Pan-Asianism.”[7]

Christopher Jenks states, “The widespread use of English has — for better or worse — shaped the social and
communicative norms and practices of many people the world over, and the likelihood of this continuing for the

65



